10 Aug 1971 



Dear Harold: 

From Howard I just received the file "Weisberg-threat" • 

I have read merely a page or tw, hut already have thoughts that 
may interest you. 1*11 set them forth in a sort of stream-of- 
consciousness form, and hope you understand. 1 write this as 
I read the file — probably will add to it later. 

Envelope: The writer seems preooupied with stones, ne uses the 

name 'I.P. Stone , addresses to Kot hstein iStein is the merman word 
for gtonfi) ^ nSA- r mnnw mails the letter from Rockv ille . 

Preoeupation with "stone" makes me think that the author’s 
return address, 1940 Duke St., refers to the new Testament, (St.) 
Luke, Uh. 19, verse 40: "And he (Jesus) answewed and said unto 
them (the Pharisees), I tell you that, if these (Jesus's disciples) 
should hold their pAace, the stones would immediate ly cry out." 

See this passage in context. iNote : the Pharisees xk£kxx±b address 
Jesus as "Master"— of. magister , the Latin word for master. This 
may be coincidental.) 

Rothstein: roth is Old or Middle merman for the modern rot , 

meaning "red" — hence, Hedstdine for Kothstein. This seems to bear 
no reference to possible threat. Letter is to regard ( "Roth" as 
phonetically equal to "wroth", archaic word meaning "angry" — 
hence. Angry -stone for Kothstein. 

If I am thinking correctly above, the author is making strange 
connections, so 1 would search for significance in things that may 
seem coincidental. Deaji Run Drive may be meaningful to the author; 
perhaps even 1018 as a date (Oct. 18) or something, just as 
1940 Luke St. seemed meaningful to him, 

Kay is jailed at Petros — the ureek word for "stone" is petros . 
"Ball and Lhain/ fission" reference casts my thoughts back to 
Kedstone/ Rothstone— Redstone is a missile, carrying nuclear 
warhead, I believe. 

Duncan/ KFK — Duncan main character in Macbeth . The Duncan 
figure in Maobird corresponds with RFJ. In Maobird the Duncan 
figure takes revenge for the murder of his brother . I may have this 
wrong. 1 think Duncan was the brother, but he may have been the 
murdered king, uorrection: Duncan was the king; Macduff the brother. 

My impression is that the writer is not a fool. Maybe a crank, 
maybe nuts, but not stupid. An educated person. More reading of 
his stuff may disclose the nature of his education. More on this 
later . 

petros/ stone: Jesus to Peter: "Upon this rook ( petros in the 

ureek version) I build my church." Peter's name means "stone". It 
was not his real name, but he assumed it as an alias later in life. 

I note that you saw the reference to Luke 19:40 in 1940 Luke St. 

I note also a confidential memo noting "stone"references in 
various places. Perhaps I shall see a few more when 1 get to 
reading the message carefylly — as yet 1 have gone over it only 
once . 
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Master of horse ; This makes me think of the Homan magistracy 
entiltled magister equitum , desrihed as follows in the Oxford 
Classical dictionary: "MAGISTER EQUITUM, or master of the horse, 
was a subordinate official, nominated by every dictator on appoint- 
ment, originally to control the cavalry, but, in later practice, 
to represent the dietatoreither on the field of battle or at Rome, 
ne held derivatory imperlum (supreme administrative power — KB) from 
the dictator and ranked with the praetors." There is a bit more, 
but not especially interesting to you. 

drugs : ffiKXXME HR suggested heroine for "horse". How about 
"night’s pot" for nightspot? Also "hashed" as in hashish. 

Sande : why the "e" at the end? Maybe this is supposed to sound 

like sanely. Anybody related to this mess with the nickname Sandy? 

Duncan : maybe not to be taken as a name, hut as a statement, 

"Dm (phonetic) can." John Donne? (English poet). Responding to 
the question, "Can Mr. Weisberg translate?", the author replies, 
"Donne can." (??? lit) I’m bound to read some Donne tonight — 
will let you know if I spot anything 

Ockie: a person from Oklahoma? Maybe this, too is not a name, 

does the "ie" stand for "i.e."? Then we get "Qck, that is." O.C.K. 
"Oh, see K." 



(Sorry for this bewildering sequence of flashes. They probably 
mean nothing, but perhaps in them you may see things that 1 miss.) 

Yigoro : in Latin this means: {active sense) "I animate, I inxlgiaxa, 
invigorate , I am stout, lusty, vigorous;" (netral sense) "I am 
becoming becoming strong, I am gaining strength. 1 ’ 

Barnstable : Barnes* table. I don’t know any Barnes, or any 

reason why Barnstable should not mean Barnstable, except that it 
sounds like Barnes’ table. I don't get any "vibrations" from 
Constable — well, maybe con’s table (convictls). Probably some 
cop, though, or something cop -related. 

tona : This is a verb in Latin (from tono, tonare ); it’s mood 

is imperative, as in giving a command. It means "thunder , make a 
loud thundering noise, roar, etc.". 



Wasn’t Lee in Irving’s bedroom? : Here's another sound*alike: 
WraiEEEEEraS Wasn’t Lee ennerving (hi)s bedroom? Means nothing 
to me, but I offer it as an alternative to Irving’s (Texas) bed- 
room. The Texas bedroom seems the obvious reference, but our 
author seems charry with obvious references. 

de plain ? : If this is meant as French, it may have been formed 

corruptly on the analogy of de trop ("too much"), and might tisorinr 
therefore mean "too plain, too simple, too easy, or — perhaps — 
too flat, too level?" 



Hashed tona on wh eat : Jsupposing "hashed" is a participle meaning 
"high on nashish ,r , ahd^that"tona" is to be regarded as Latin) then 
this "translates" to: Hashed, thunder loudly on wheat — which makes 
as much sense to me as hashed tona on wheat, with spinich, yet. 
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